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Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

Odoyenm Kagedpu iHO3eMHUX MO8 (haKyIbmemie NCuxono2ii ma coyionozii

Hasuanvno-naykosozo incmumymy ¢inonozii Kuiscokozo Hayionanvnoeo ynigepcumemy imeni Tapaca Illeguenxa

Y 3a3HadeHill po3BiAui PO3rNSAHYTO NEKCMKO-CTUNICTMYHI AOMiHaHTU MoBu pomaHy “A Short History of Tractors in
Ukrainian” M. JleBnubKOT Ta 0COBNMBOCTI iX BIATBOPEHHS Yy Nepeknagax HiMeLbKOK, POCINCHKOK Ta YKPaiHCbKOK MOBaMW.
Y BocnigKeHHi 34iiCHEHO OrnsA OCTaHHIX MOrns4iB HayKOBLiB Ha NOCTaTi aBTopa Ta nepeknagaya XyaoXHbOro TEKCTY,
a TaKOX Ha (PaKkTOPM (30BHILLHI Ta BHYTPILIHI YMHHWKK), SKi BNUBAKOTL Ha Nepeknagalbke pilleHHs. 3 ornsagy Ha ue
pobMMO BMCHOBOK, LLO OLHOYHA XapaKTepucTuka TBOPY Ta MOro aBTopa (POPMYETbCH YMTadYeM Kpisb Npu3My GaveHHs
3MICTy mepeknagadyem sK CrniBaBTOPOM LiNMbOBOro TeKCTy. [MpeamMeToM AOCHiAKEHHS Y Hallii HayKOBIN po3BigLi BUCTY-
MUKW BNacHi Ha3BM (3aronoBKy PoO34iniB Ta aHTPOMOHIMK), aBTOPCbKi HEOMOTi3MK Ta NPOCTi KOPOTKI PEYEHHS, YacTo Ccyb-
CTaHTVBHI. O6’eKTOM OOCMIMKEHHS CTaB BULLE3a3HAYEHNA poMaH GPUTaAHCLKOT NMMCbMEHHUL YKPATHCHKOrO NOXOMXKEHHS
M. JleBnupKOi, a Takox MOro HimeubkomoBHUI nepeknag ,Kurze Geschichte des Traktors auf Ukrainisch®, sgincHeHui
E. MapTeHwTalnH, pocincbkoOMOBHUI BapiaHT «KpaTkas ucTopusi TpakTopoB Mo-ykpauHcku» B. HyratoBa Ta nepeknag
YKpaiHCbKOK MOBO «KopoTka icTopist TpakTopiB Mo-yKpaiHCbkMy, 3aincHennin O. Herpebeubkum. Y cTaTTi po3rnagarTbes
MOHATTA iHAMBIAYanbHOI TBOPYOI 0COBUCTOCTI aBTOpa, @ TakoX TBOPYOi 0COBMCTOCTI Nepeknagada sk cnisaBTopa iHLWO-
MOBHOrO BapiaHTy Xy[A0XXHbOrO TEKCTY, SIKWIA 3aBASKM NepeknaaalbkuM TpaHcopmaLisiM MakCUMarbHO 3aHyploe Yntada
Yy CBiT aBTOpa Kpi3b Npu3my BrnacHoro 6a4eHHs. Came ToMy BaXnMBY porb BigirparoTb YAHHWUKY, SIKi BINMBaOTb Ha hopmy-
BaHHS piBHSA NPOdeCinHOCTI nepeknagada. 13 npoaHanizoBaHMx Mg Yac HaLoro JOCNISXEHHS NpPUKNaaiB nigcyMoByeEMO,
L0 y3arasibHEHO A0 AOMIHAHTHMX pUC NepeknajadiB MOXHa BiQHECTU MOLLYK BiANOBIAHWKIB (4N BMACHUX HA3B); KarnbKy-
BaHHS 3 METOO Nepeaadi aBTOPCbKMX HEOMOri3miB abo ynyLLEHHS (3 METOK YHUKHEHHS HarpoMadXeHb Y LiinbOBOMY TEKCTI,
[€ ue He BNAMBae Ha 3MicT). Y noganbliomy mu B6a4aeMo JOUINbHICTb PO3rMsHYTU 3acobu BiGTBOPEHHS Ta 36epeXXeHHs
KOMIYHOrO edhekTy LinboBUMM MOBaMMW.

Knio4oBi cnoBa: nepeknag, XyaoXHii nepeknag, npo3a, poMaH, CTWMb aBTopa, nepeknagaubki TpaHcdopmadlii,
CTWNb Nepeknagava.

This article considers the lexical and stylistic dominants of the language of novel “A Short History of Tractors in Ukrainian”
by M. Lewycka and the peculiarities of their reproduction in translations into German, Russian and Ukrainian. The scientific
research reviews the latest views of scholars on the figure of the author and translator of the literary text, as well as the factors
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(external and internal) that influence the translation decision. In view of this, we conclude that the evaluative characteristics
of the literary text and its author are formed by the reader through the prism of the translator’s vision of the content as
a co-author of the target text. The subject of the research in our scientific research are proper names, author’s neologisms
and simple short sentences, usually substantive. The object of the research is the above-mentioned novel by the British
writer of Ukrainian origin M. Lewycka, as well as its German translation of ,Kurze Geschichte des Traktors auf Ukrainisch*
by E. Hartenstein, the Russian version «Kpatkas nctopus tpaktopoB no-ykpavHckm» by V. Nugatov and the Ukrainian
translation «KopoTka icTopisi TpakTopi no-ykpaiHceku» by O. Nehrebetskyi. The article considers the concept of individual
creative personality of the author, as well as the creative personality of the translator as a co-author of a foreign language
version of the literary text, which due to translation transformations immerses the reader in the autho’s world through
the prism of his or her own vision. From the examples analyzed in our research, we conclude that the dominant features
of translators include the search for matches (for proper names); tracing in order to convey the author’s neologisms or
omissions. In the future researches we see the feasibility of considering the means of reproduction and preservation
of the comic effect in the target languages.

Key words: translation, literary translation, prose, novel, style of the author, style of the translator, translation

transformations.

IMocranoBka mpoodaemu. JlocmimKeHHS O0CO-
OnmuBOCTEH 1HIWBIAYalTbHOTO CTHIIIO aBTOpPa JIABHO
JOCITPKYIOTHCSI BAICHUMUA-MOBO3HABIISIMU. 3 TIOYATKY
80* pokiB MUHYJIOTO CTOJITTSI OepyTh BiAJIIK Baromi
PO3BIJIKM 3 MHUTaHb BUBYCHHS IMOCTATi MMEpeKiajada
SIK TIOBHOITPABHOTO YYaCHHUKA TIEPEKIIAAaILKOTO MPO-
Iecy Ta CITiBaBTOpa TEKCTy mepekmamy. OcTaHHIMA
pOKaMH HAyKOBIII TOYAIld JETAIBHIIIE JTOCTIIKY-
BaTH OCOOWCTICTh TepeKiajiaya Ta TOBOPUTH IIPO
iCHYBaHHsI HOTO 1HIMBILyaJbHOTO CTHIIIO SIK TBOPYOT
ocobuctocti. Ha rpyHTi Takux po3BioK mocrana
HEOOXIHICTh IIMPIIOr0 MOCIIPKEHHS Pi3HOMAHIT-
HUX (PaKTOpiB (30BHIMIHIX Ta BHYTPIIITHIX ), SKi BITH-
BalOTh Ha (hOopMyBaHHS OCOOHMCTOCTI TepeKiajiaya,
a BIOTaK 1 Ha pe3ynpTaT Mpolecy MepeKiany, L0
HEBiI’€MHO OB’ 3aHUI 3 YMIHHSIM BUOKPEMITIOBATH
Ta aJIeKBaTHO BIATBOPIOBATH y MIEpEKIali JOMIHAHTHI
PHCH CTHIIFO KOYKHOTO OKPEMOTO MTUChMEHHHKA.

AHasi3 ocTaHHIX JaochaigkeHb i myOmikamiii.
[MutanHro  mepexiagy  SK  TBOpYOMY  TpO-
uecy Bim mouarky XXI CTOMTTS NpHUCBAYYyBaiId
CBOI JIOCHI/DKCHHSI TakKi TepeKiIa03HaBIl, SK
O. UYepennuuenko, JI. Komomiens, T. Hekpsuy,
A. IlepminoBa, M. T'apboBcekuii, P. JloBranumna,
I KociB Ta in. IIpobiaemu TBOpUOi OCOOMCTOCTI
aBTopa BuBdaim H. Anax, €. Anrepuik, B. Ilymxo
Ta iH. [HAWBiAyalbHY OCOOHWCTICTH IepexiIagada
nociimpkyBanu A. J[Bopuiko, M. IBanunpka [4; 5],
O. Masyp [8], O. Marsiimun, A. Haymenko [9],
JI. Konowmiens, O. Pedpiit [10], O. lywm [12] Ta iH.

IlocranoBka 3aBaaHHs. IIpenMerom Haioro
JOCII/PKEHHST OOpaHO TepeKiaianbKi —crparerii
(Tpancdopmartii), SKi JAOMOMAararmTh IEpeKIagady
aJICKBaTHO TIepeaaBaTH JOMIHAHTHI PUCH IHIUBITY-
AIBHOTO CTHJIIO aBTOPa y MOBi TMEPEKIIaay, a TaKOXK
BHU3HAYAIOTh WOTO BIIACHUHA CTWJIL SIK CITIBAaBTOPA
UTEOBOTO TEeKCTy. OO0’€KTOM JOCIIDKCHHS HaIIoi
HayKOBOI PO3BIJKM BHCTYIIA€ AHTIIOMOBHUH pOMaH
“A Short History of Tractors in Ukrainian” (2005)
M. JleBuupkoi Ta HOro nepekyiaid YKpaiHCHKORO
(vkp. «KopoTka icTopis TpakTopiB MO-yKpaiHCHKU
y nepexnazni O. Herpeberpkoro, 2013), pociiicbkoro

(poc. «Kparkass HCTOpHsI TPAKTOPOB IO-yKpauH-
ckm» y mepeknaai B. Hyrarosa, 2006) Ta HiMeIs-
koro MoBamu (nim. ,,Kurze Geschichte des Traktors
auf Ukrainisch® y mnepexmani E. Taprenmraiin,
2006). Y HayKOBOMY JOCIHI/PKEHHI CTaBUMO co0i 3a
METY BU3HAYUTH JOMIHAHTHI PUCH TBOPYOi (MOBHOI)
ocobuctocti M. JleBULIbKOI, a TaKOX OCOOJIMBOCTI
ix mepemadi yKpaiHCBHKOIO, POCIHCHKOIO Ta HiMeIlb-
KO MOBaMH, a BITaK — JOCTIAUTH TepeKIaialbKi
cTparerii Kpi3b IpU3My METH TepeKIaay KOXKHOIO 13
LUILOBUX MOB.

Bukaan ocHoBHoro wmarepiaay. Pociiicbkuii
MOBO3HABEIb 1 JOCHiTHUK Tepekmany A. Llseiiep
3ayBa)KyBaB, 110 KOMYHIKaTHBHI HACTAHOBH IEPeKJIa-
Jlada BILUTUBAIOTh HA T€, 110 1 CKUTbKU BiH BHOCUTH JIO
TEKCTY XyA0KHBOTO TBOPY SIK Ha €Talli MPOYUTAHHS Ta
IHTepIpeTallii OpuriHany, Tak i Ha eTari CTBOPEHHs
HOBOTO TEKCTY MOBOIO TIEpeKJIa Iy, i IOB’A3yBaB II¢ i3
BiJIIAHICTIO TIepeKIIaiada MeBHii KyIbTypHINA TpaIu-
1ii, y TOMYy YHCIIi — JTepaTypHil Ta nepeKIaaanbKii
Tpaauuii, 3 10ro BIaCHUM TBOPYMM Ta €CTETHYHHM
KpEeJo, MOoro 3B’sA3KOM 31 CBOEIO €MOXOI0 1, 3PEIITOH,
THM KOHKPETHHM 3aBIaHHSM, sSKE€ BIH CBIJIOMO YU
HECBIIOMO CTaBHUTH mepex codoro [11, c. 172].

Posrsmatoun mpobieMy AOIMITBHOCTI Tiepekia-
Jo3HaBYMX cTynii B. Binbcc 3a3Havae, 1o s qocii-
JOKEHHSI MOYKJIMBOCTEH Ta MEX MEepeKiajy, a TaKoX
KpPHUTEPiiB 00 €KTHBHOI OLIHKK pPE3yJbTaTiB Iepe-
KJIaJly BaXJIMBY pOJb Bigirpae ocoba mepekiagada,
HOT0 KYJIBTypHE OTOYEHHSI Ta MOro 3HaHHS LOJ10 TOTO,
JUIST KOTO, IO 1 K BiH Tepekiamae [15, ¢. 154-155].
Hocnigauns y ramy3i nepekiiaJo3HaBCcTBa, 30KpeMa
1HAMBIoyaIbHUX 0COOJMBOCTEH aBTOpa Ta MepeKya-
nada, M. [BaHUIbKA Y CBOTX JIOCITIJKCHHSIX 3a3HAYaE,
10 TIePEeKyIaaay K CyO’€KT MUCICHHEBO-MOBJICHHE-
BOI, COIIabHO-KOMYHIKAaTUBHOI Ta MIKKYJIBTYpHOI
TISITEHOCTI Ma€ 1Ty HA3KY XapaKTEPUCTHK, 30KpeMa,
MOBHHX, KOTHITMBHHMX, COLIaJbHUX,CBITOIISIIHHX,
IICUXOJOTTYHUX TOIIO, SIKI B3a€EMOIIIOTHE MK COO0IO0
Ta BIUIMBAIOTH OJIHA Ha OAHY. 3HayHa YacTHUHA
HAyKOBIIIB, SIKI TpAIOIOTh Ha HUBI IEpeKiary,
yacTime oOUparoTh 00’€KTOM Ta MPEIMETOM CBOIX
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JOCII/PKEHb TEKCT TEepeKiaay i, piaimie, — Mporec
TepeKyaay, He BPaXxOBYIOUH TOHM (bakT, mo Ha oOu-
IIBa IIi (peHOMEHH Oe3mocepeHiil BIUTUB Ma€ 0COOH-
CTICTP TIEpeKIIagada, a caMe HOoTo MCUXOTiHTBICTUYHI
Ta COLIOKYJIBTYpHI pucH. [4, c. 136].

JlinrBict-nepexnago3nasenp O. PeOpiii BBakae,
0 MEPeKNIa]] — BAXKJIMBHH CIOCIO IMi3HABAJIBHOT
TUSITTEHOCTI, 32 TTOCEPEIHUIITBA SKOTO BilOYBAa€THCS
IIepEHOC TEKCTIB, CMUCIIB, KOHIICMII 3 OIHOTO
KyJBTYPOMOBHOTO KOHTEKCTY 0 iHIIOro. Pedmuexcis
HaJ TIEPEKJIAZIOM Ma€ eMIIiPUKO-TPAaHCUECACHTHUN
XapakTep, ajpKe Jae MOXIIMBICTh HE TUIBKH YHa-
o4HUTH (inocodchbKy CYTHICTH IBOTO (EHOMEHY,
a W mo0aunTh Micre KOXKHOI OKpeMoi 0coOmcTO-
CTI y mMIO0aNbHMUX MEpeKIafalbKUX IpoLecax.
[lepexitan BUKoHY€E (DYHKIIIFO IHTEIEKTYyaIbHOTO CTH-
MYy, OCKIJIbKH, 3aCBOIOIOYH HOBY MOBY, ITepeKiiaaay
BOJTHOYAC 3aCBOIOE i1 KYIBTYpY, OTKe LeH ABOOIUHMIHA
MPOIIEC TPU3BOAUTH, N0 SKICHUX I1HAWBITyaIbHUX
3MiH, fKi, y CBOIO HWepry, 3a0e3MeuyIoTh KITbKiCHI
cycninbHi 3MiHu. [lepexita € 3aco60M CTaHOBJICHHS
Ta PO3BUTKY KyJIBTYypH y CBITOBHX MacIiuTabax, ajxe
OLTBILICTH HAIIOHABHUX KYJIBTYp copMyBaiocs 3a
Oe3rmocepenHbOi y4acTi ¥ Mij BIUNIMBOM MEpeKiay.
B KOHTEKCTI yKpaiHCBKHX ICTOPHYHHUX 1 Cy4acHHX
peariii came TmepeKiIagHa JiTeparypa Biirpae poib
KyJIBTYpHOTO KaTaii3aropa, Iepenardd Ta 30epi-
rarouu JyXOBHI I[IHHOCTI, BUCTYIAKOUHd BUXOBHUM
3ac000M 1 MOTYKHUM JIKEpeIoM 30aradeHHst piTHOi
moBu [10, c. 103].

VY paMmkax CBOro JOCJI/PKEHHS HAcC 3allikaBuia
TBOpYA OCOOUCTICTh MUCBMEHHUII M. JIeBHUIIBKOT,
sIKa BBAXAETbCSI OPHUTAHCHKOIO ITHCHbMEHHMLEIO
YKpaiHCBKOTO — TOXO/DKeHHS. biorpadiuni pos-
BIJIKM CBiJ4aTh, 110 aBTOPKa Hapoamiach y Tadopi
s ObkeHHiB y HiMmewuwHi micis 3aBeplIeHHs
Hpyroi cBitoBoi BiiiHu. 3rogoM poanHa mnepeixana
mo Awnrmii, ne M. JleBurpka npoxkuBae moci. Tam
K€ BOHa 3100yna # Bumly ocBiTy B Kimbchbkomy
YHIBEpCUTETi, a 3r0JOM IpalioBajia JOLEHTKOIO
B YuiBepcuteti edding [anam y ramysi Hayko-
BHX JIOCII/DKCHb 3ac00iB MacoBoi iH(opmarlii Ta
koMmyHikaniii. Ha Tepenax Vkpainu HaiiBigomimmm
TBOPOM IIHMCbMEHHHLII BBaXKa€eThCsl poMaH «Koporka
icTopis TpakTOpiB MO-yKpaiHChKM» (anen. “A Short
History of Tractors in Ukrainian”), aHrioMoBHHI
opurinan sikoro nod6auus cBiT 2005 poky Ta cTaB
OectcenepoM i 3100yB HU3KY JIITEpaTypHUX Haro-
pod, cepell SKWX HaWBaroMillMMH MOYKHA BBa-
xatu: ipemist Bynraysa (awnen. Bollinger Everyman
Wodehouse Prize) na Xeiicbkomy ¢ecTuBali, Haro-
pona Beiisepron-T'yn-Pin (anen. Waverton Good
Read Award) Ta HomiHauis Ha npemito Opanx (anen.
Orange Broadband Prize for Fiction). Okpim Xymnox-

Hpoi mitepatypu, M. JleBunpka Bupana 10 kHH-
KOK-TIOPAJIHUKIB 13 THUTaHb JOTISIAY 32 XBOPHMH
i JMTHIMA JIOObMH. Y CBOIX IHTEPB’I0 MHUCHMEH-
HUIIS 3a3Havyasia, [0 MUcaTu rodyaja 3MajKy, pOKiB
3 yotupbox. Criouarky ui npoOu nepa Oynu ykpaino-
MOBHHMH, aJIKE€ Y POJUHI PO3MOBIISLIIA Came yKpa-
iHCchKkOIO MOBOIO. CBOIM TepHIMM JiTepaTypHUM
yunuTeneM aBTopka BBaxae B. lllexcmipa. 3ragyroun
HenpocTe AUTUHCTBO M. JleBullbka 3a3Hayae, 1110
ciM’st Oyna aysxe OiTHO¥O, BOHU 3MYIIIEH] OYyITH *KUTH
y Ppi3HUX MicIsiX, A€ 0aThbKO MIr 3HAHTH POOOTY
imxkeHepa. Ponnna Memkana y micti [eiincOopo, e
BUPOOJISUTH TPAKTOPH # JIITAKH, IOTIM Iepeixaiu J0
Jlankactepa, e Oyma Benmmka TpakTopHa (habpuka.
M. JleBuiibKka Harojiouye, mo A0 ii nepuoro npu-
i3my B Ykpainy npubnuzno 2005 poky st Hei 00pa3
KpaiHu 37e0inp1oro 6azyBaBcsl Ha 1CTOpisAX Oarb-
KiB, ocobnmuBo MmamuHux. Poman «Kopotka icropist
TPaKTOPIB MO-YKpaTHCHKW» HamucaHuii Ha Oiorpa-
¢ignomy wmarepiami. CamMa NMHChbMEHHHIS BOadae
yCHiX poMaHy B TOMY, IIIO BiH He CXOXUH Ha 11 rmore-
penHi TBOpH, BiH € cepio3HUM, alie # KyMEAHHM
BogHOuac. KHmkka 3acHOBaHa Ha aBroOiorpadiu-
HUX MOISAX, aJle MICTUTh YMMaJjo Burajganoro [1; 3].

Ha nymky JiTepaTypO3HaBLiB Ta JTepaTypHUX
KPUTHUKIB, 3a3HAYCHWH TBIp HAJCKHTH 10 JKaHPY
CaTUPUYHMUX POMaHIB, SKOMY MpUTaMaHHI pHCH
YOPHOTO T'yMOpY. Y CIOKETI HIeTbcs Mmpo icTopiio
Ta MoOyT yKpaiHCBKMX eMirpaHTtiB y Anrmi. Llen
pOMaH TepeKNaZcHo UHIOHAWMEHIIEe TPUAUATEMA
ciMOMa MOBaMH, BKJIFOYAaIOYH TOJUIAHJICBHKY, 1Tamiii-
CBKY, HIMEIIbKY, HOPBE3BbKY, POCIHCHKY, IIBEICHKY,
HOPTYTaJIbCbKY, KaTaJOHCbKY, YKPaiHCbKy Ta iH.
VY nocnipKyBaHOMY HAMHU POMaHi B KOMiuHil Gopmi
300paxeHO Pi3HY PEakKilito BOX JOHBOK, KOJIH TXHIH
0aTbKO-BJiBEIb OIPYKY€ETHCS 3 HA0AraTO MOJIOAIIO
3a HbOTO IMMIIpaHTKO0 3 YKpainu. barbko, komwmmi-
HIA 1H)KEHEep, MHIIe YKPaiHCHKOIO MOBOIO KHHUXKKY,
MpHUCBAYEHY icTopii TpakTopiB. B Ykpaini nepeknan
poMaHy HO0auMB CBIT JHMILIE 4epe3 § POKIB Micis
ONIPWJIIOMHECHHS! OpHUTiHATy HE B OCTAaHHIO Yepry
Yyepe3 HHIIBHY KPUTHUKY POCIHCHKOMOBHOTO Iepe-
kinaay B. HyrartoBa, sikuii He 30BCIM BUSIBUBCSI €KBi-
BaJIeHTHUM [3].

Hamry po3BigKy Mu Xo4eMo MIPHUCBSITHTH aHAII3y
0COONMBOCTEH BINTBOPEHHS aHMIIHCHKOI, POCIH-
CBKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH YacCTHHI PHC aBTOP-
cbkoro ctwiro M. JleBUUbKOi, a came mnepexnany
BJIACHUX HA3B, aBTOPCHKHUX HEOJIOTI3MIB Ta MPOCTUX
peYeHb, 30KpeMa CyOCTaHTUBHUX.

VY nmochimKyBaHWX HaMu Tiepekianax 30epira-
€TBCSl CTPYKTYPa pOMaHy 1ICHTUYHA aHIJIOMOBHOMY
opurinany — 31 po3au. OnHak momivyaemo, o cami
HA3BH 1HOJII 3a3HAIOTH 3MiH, HATIPUKJIIAJ:
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(1) Two. Mother’s little legacy [14, c. 25]
2. Mutters kleines Verméchtnis [13, c. 25]
2. Manenvkoe MaMHUHO HaCJIEJICTBO
[7,c.17]

2. Marepuna criaaniiaa [6, c. 16]

(2) Three. A fat brown, envelope [14, c. 32]
3. Ein dickes braunes Kuvert [13, c. 33]
3. ToncTelii KopuuHeswiii KOHBEPT [7, ¢. 23]
3. ToBcTwit 6ypuil kKoHBEPT [6, c. 22]

(3) Seven. Crap car [14, c. 85]
7. Schrotauto [13, c. 87]
7. Hepvomosas MammHa [7, c. 69]
7. l'imuana mammuaa [6, c. 67]

(4) Ten. Squishy squashy [14, c. 131]
10. Pitschi-patschi [13, c. 132]
10. Bucum, xax mpsanka [7, c. 109]
10. M’sixkoTinmtii [6, c. 108]

(5) Eleven. Under duress [14, c. 139]
II. NOtigung [13, c. 141]
11. «cAnnenypec» [7, c. 118]
11. Under duress [6, c. 116]

(6) Fifteen. In the psychiatrist’s chair [14, c. 175]
15. Auf der Behanlungscouch [13, c. 176]
15. Ha npueme y ncuxuarpa [7, c. 146]
15. ¥V xpicni ncuxiarpa [6, c. 145]

(7) Eighteen. The baby alarm [14, c. 207]
18. Das Babyfon [13, c. 208]
18. «lerckuit cmopoawc» [7, c. 174]
18. lutsraa cuenanizayis [6, c. 173]

3micT — 1e mepiue, OKpiM, MadyTh, Ha3BU TBODY,
Ha [0 YUTa4 3BEPTa€ yBary B IEpLIy Yepry. 3araioMm
13 BWILEHABEICHUX IPHUKIAIIB 0a4ynMMo, 110 Tepe-
KJIafadi pi3HUX MOB HaMarajlics BiATBOPUTH Ha3BU
PO3MiTiB MaKCHUMaJbHO ONHM3BKO IO TEKCTY OPHTi-
Hany. OnHaK y IesKUX Ha3Bax [MOMIi4aeMO HE3HAYHi
3MiHU: OMYyIIEHHs NPUKMETHHUKA [ittle B yKpaiHOMOB-
HOMY TepeKJIajii; BIITBOPEHHS KOJIBOPOBOTO IMpH-
KMETHUKa brown K Oypuil YKpaiHCHKOIO MOBOIO;
crap car y HIMEIIbKOMY BapiaHTi pOMaHy BIATBOPEHO
BiJIMOBITHUKOM, a B POCIHiICBKOMOBHOMY Ta YKpaiHO-
MOBHOMY BHKOPHCTAHO NMPHHOM €MOLIIHOrO mincu-

(8) It’s true. He has tried. He has done his best [14, c. 11].

Wirklich — er hat ja alles versucht. Er hat sein Bestes
getan [13, c. 10].
Oto npasaa. On neitanca. OH IPUIOKNT BCE YCHIINS
[7,c. 5].
Le mpaBna. Bin yromuscs. Bin 3poous yce, 1o mir
[6, c. 4].

I3 BuIEeHaBeACHUX MPUKIAMIB Oa4UMO, IO BCi
repekIagadi MaKCHMallbHO HaMaraiuch 30epertu
I}0 aBTOPCHKY JOMIHAHTY Y BCiX iHIIOMOBHHX Bapi-
aHTaX POMaHYy.

[HKONH y pOoMaHi 3yCcTpiualoThCsl aBTOPCHKI HOBO-
TBOPH — KUJIbKa CJIiB, 00’ €/IHAHI B OJTHE, HAITPUKJIA]T:

(10) I suggest slyly in my best professional /et 5-
be-sensible voice, my look-how-grown-up-I-am
voice [14, c. 18].

Ich sage das in meiner professionellsten Seien-
wir-doch-verniinftig-Stimme [13, ¢. 17].

JlykaBo mocoBeToBasia si CBOMM MPOECCHOHAIb-
HBEIM TOJOCOM «Oydem O1a2opasymMHuIMuy — TEeM
TOJIOCOM «8327I5IHU, KaK s nog3pocaenay |7, c. 11].

XuTpo miAkazama A CcBOiM  mpodeciiHUM
«6y0bMO-pO3CYONUBL» TOTOCOM, TOTIOCOM « OUBIMbC -
saKa-s-oopocaay [6, c. 10].

JeHHs. Y IbOMY BHIIQJIKy, Ha HAIy JyMKY, TaKOXK
MOXKHa OyJO TepeKJIacTH, HalpUKIall, pPOCIHCHKOIO
MOBOIO SIK MEMA/LI0I0M 91 MaAPAHMAc yKpaiHChKOI0 —
Memanobpyxm, mapanmatixa Tomo. B octanHROMY
npukiani 3 baby alarm 6aunMo HETOYHICTH 3 Tiepe-
KJIaaMi POCIHCBHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH.
BBaxxaemo, 1110 MOkHa Oy10 3aMIHUTH HA pAOUOHSHS
Ta padioHsHs BIAMOBIIHO. Xo4ya 3MICTYy PO3IUIIB
JKOZIEH 13 TIEPEKIIaiB HE CYTIePEUUTh.

XapaKkTepHOI0 ~ PUCOI0  aBTOPCBKOTO  CTHIIIO
M. JleBUlIbKOi € BXXKMBaHHSA KOPOTKHX, 4acTO OJIHO-
YH JBOCIIIBHUX POCTHX PEUYCHb, HAIPUKIIA/!

(9) Peace. Love. Workers’ Control. It’s all idealistic
nonsense [14, c. 17].

Frieden! Liebe! Herrschaft der Arbeiterklasse!
Dieser ganze idealistische Unsinn [13, ¢. 17].
Mup. JIto60Bb. PaGouee camoympaBieHue.
Bces aTa upeanuctuueckas uyiis [7, . 9]
Mup. JIt060B. PoOiTHHUMI KOHTPOIIE.

VYce e ineonoriune 6e3rmys3as [6, c. 9].

bauumo, 110 NpakTUYHO B yCiX BHIIAJKax Iepe-
KIlaJa4i Hamaraiaucs 30epertd aBTOPCHKI HEOJo-
ri3MH y LiIIBOBOMY TEKCTI Ta BHAUHATH iXx. Taki
HOBOTBOPHM 3aBXKIM HECYTh CBOE 3a0apBiCHHS Ta
HAJal0Th TEKCTy emoliiHocTi. OnHaK 3a3HAYMMO,
0 y HIMEIbKOMOBHOMY BapiaHTi mepekIagadka
E. I'aprenmrraiin 30eperya nepimuii HOBOTBIp, a Ipy-
THi OIyCTWIIA, XO4Ya, HA HAlly AYMKY, BIH Ma€ KOH-
TEKCTyaJbHE 3HAYCHHS 1 Mir Ou OyTH TiepekiaieHui
K schauen-sie-wie-erwachsen/grof3-ich-bin.

LlikaBuM € (akT, 010 NOMPHU Te, IO Y YHUCICHHUX
IHTEpB’I0 camMa THCHMEHHUII CTBEp/KYBajia, IO
[OYMHAJIA IMCAaTH B JUTHUHCTBI caMe YKPaiHCBKOIO
MOBOIO Ta BJIOMa IIOBCSIKYac JIyHaja pigHa MoBa
0aThKiB, a TAKOXK HE 3BAYKAIOUW HA TE, II0 Yy POMaHi
BUKOPHUCTaHO 0arato iCTOPUYHUX Ta MOOYTOBHX
peautiii, mpote 31aBasiocs O 3a JOTIKOI yKpaiHCHKi
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AQHTPOIIOHIMU TIOIAHO TXHIMH POCIHCHKOMOBHHMH
BIIMOBIAHUKAMH:

Nadezhda — Nadeshda — Hanexxna — Hanis,

Vera — Vera — Bepa — Bipa,

Valentina — Valentina — Banentuna — Banenruna,

Nikolai — Nikolai — Hukomnaii — Muxoama,

Ludmilla Mayevska — Ludmilla Majevska —
JIromvmna MaeBckas — JIromvuiaa MaeBcbKa,

Alice — Alice — Anuca — Adica,

Alexandra — Alexandra —
Anexcanspa — AnekcaHpa,

Anna — Anna — AuHa — AHHa,

Mikhail — Michael — Maiikn — Muxaiiio,

Stanislav — Stanislav — CrarucnaBa — CTaHicliaB.

Tak y HIMEILKOMOBHOMY BapiaHTi poMaHy Ipo-
CTeXKYEMO KaJbKyBaHHS aHTPOINOHIMIB iHKOIU Oe3
BUKOPUCTAaHHSI TPaBWJI TpaHCHiTEpalii IiILOBOIO
MOBOIO. YKpaiHOMOBHMI BapiaHT imeHi (npum.
B OpuTriHam 3ycrpivaemo Michael ta Mikhail)
HIMEIPKOI0O Ta POCIMCHKOI0 MOBaMHU TepeKIaaadi
HE BIiATBOpH0OIOTH: Michael — Maiixn BiANOBIAHO.
CrocoBHO iMeH oHY4OK Alice — Alice — Anuca — Anica,
Alexandra — Alexandra — Anexcanopa — Anexcanopa,
Anna — Anna — Anna — Auna Maibke He 3a3HAIOThH
Tparcopmalliid, Ha Hally AyMKY, TOMY, IO iMeHa
BCIX OHYYOK, TMO-TIEpIlE, MOYHUHAIOTHCS HA OTHY
JiTepy, Mo-apyre, 1€ iIMeHa sIKi iCHYIOTb 5IK Y CJIOB STH-
CbKOMY, TaKk 1 B POMaHO-T€PMaHCHKOMY MOBHOMY
cepenoBuii. IlicymoByeMo, 110 YKpaiHOMOBHI
(hopMH aHTPOTIOHIMIB POMaHY 3’SIBIISTIOTHCS JIHIIIC

B nepexnani O. Herpebenpkoro, mo MakcHMallbHO
HaOJIIKy€E TepoiB /10 YUTava.

BucuoBkmu. IlincymoByroun pe3ynbratu 3.iiic-
HEHOTO JIOCIiIKeHHS, BBAKAEMO, 1110 JOCIIIKEHHS
OCOOMCTOCTI MepeKiagaya K CIiBaBTOpa IiIbOBOTO
TEKCTY ChOTOJIHI € HEBiJl'EMHOIO CKJIAJIOBOK) KOMII-
JIEKCHOTO aHalli3y TeKCTy mepekiany. Ha pesynb-
TaTW HpoLECy IepeKiany Ta HOro sfKicTh BIUIUBA€E
He JIMILE META, sIKa CTOITh Mepel MepeKasadeM, aie
W psii BHYTPIINTHIX Ta 30BHINIHIX (pakTopiB, ki dop-
MYIOTh MOBHY Ta KYyJIBTYPHO OCOOMCTICTH TBOPLIS
IHIIOMOBHOTO BapiaHTy XYIOKHBOTO TEKCTY, TOOTO
3yMOBIIIOIOTH TEpeKafanbke pimeHHs (BUOip Toro
YW 1HIIOTO CIoco0y Tepekiamy). Y CBOill po3Bimli
MU PO3IJISTHYIIM OCOOJMBOCTI BiTBOPEHHSI HiMEIlh-
KOIO, POCIHCBHKOIO Ta YKpPaiHCHKOIO MOBAMHU JESIKMX
pUC iHAWBIAYalbHOTO ABTOPCBKOTO CTHJIIO OpH-
TAHCHKOT MUCBMEHHHMIII YKPaiHCHKOTO TMOXOIKEHHS
M. JleBu1bKOi, a caMe — BIIACHUX Ha3B (3aroJOBKiB
Ta aHTPOIIOHIMIB), aBTOPCHKUX HEOJOTI3MIB Ta MpO-
CTHX pEUCHb, 30KpeMa CyOCTAaHTHBHUX. YCi TIepeKIa-
Jladi piBHOIO MIpOI0 CXWJIBHI IO BIATBOPEHHS PUC
ABTOPCHKOTO CTHJIIO Y TIEPEKJIAAl HUISIXOM IOIIYKY
BIJINIOBIIHUKA YM KaJbKyBaHHIO. JIuile y Mmoo uHo-
KHX BUMAJKaX CIIOCTEPIracMO BUIYIICHHS OKPEMHUX
JIeKCeM, 1[0 3arajioM He BIUIMBA€ Ha 3MICT Ha €MO-
[iHO-CTHITICTUYHE 3a0apBIICHHS TEKCTy. Y TOAaIb-
[IOMY MH IUIAHYEMO PO3IIISTHY TH 3aCO0U BiATBOPEHHS
KOMIYHOI'O LIILOBUMH MOBAaMH Ta 3MIHH, 3H1HCHEHI
y pociiickkoMOBHOMY Tiepekiiaai B. Hyrarosa, ski
MPU3BEJH 0 3MICTOBUX 3CYBIB.
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